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			Kapitel 1

			Jorden begyndte at skride, mens Jimmy Perez stod ved graven. Den døde mands familie stammede fra Foula og havde båret kisten på to årer, sådan som man altid gjorde det på den ø, når folk skulle begraves. Kistebærerne var fjerne slægtninge, hvis forfædre var flyttet sydpå til England, men de måtte have ment, at traditionen var værd at holde liv i. De havde haft tid nok til at planlægge det hele. Magnus var blevet ramt af et slagtilfælde og havde ligget på hospitalet i seks uger, før han døde. Perez havde besøgt ham hver søndag, siddet ved hans seng og talt om gamle dage. Ikke de dårlige gamle dage, hvor Magnus havde været mistænkt for mord, men de nyere gode dage, hvor beboerne i Ravenswick havde inddraget ham i alle lokalsamfundets arrangementer. Magnus var blevet glad for ballerne og eftermiddagste i forsamlingshuset. Han havde ikke reageret på Perez’ snak på hospitalet, og hans død var ikke kommet som nogen overraskelse.

			Kisten nåede at blive sænket i graven, før jordskreddet begyndte. Perez så op fra det gravede hul, da den første jord blev kastet på kisten, og han lod blikket glide ud over Ravenswick, der strakte sig omkring ham. Han kunne se Hillhead, Magnus’ husmandssted, oppe på bakken ved siden af det ombyggede kapel, hvor Perez boede med sin steddatter, Cassie. Tættere på kysten lå kirken og præstegården, der var blevet til privatbolig, og som var meget finere end selve kirken. Der var tunneldrivhusene på Gilsetter-gården og et lille husmandssted, som ikke kunne ses fra vejen. Han vidste ikke, hvem der boede der nu. Den skole, som Cassie gik i, lå længere nordpå og var ikke synlig fra kirkegården. Og skjult bag pynten lå Ravenswick Hotel og et smart kompleks med skandinaviske feriehytter. Dette var hans hjem, og han kunne ikke forestille sig at bo andre steder.

			Alt sås gennem et filter af regn. Det var, som om det havde regnet i månedsvis. Der havde været snak om at aflyse ildfestivalen Up-Helly-Aa to uger forinden på grund af vejret, men festivalen var aldrig blevet aflyst i fredstid, og man havde gennemført den trods vindstød af stormstyrke og styrtregn. Nu rettede Perez igen opmærksomheden mod præstens ord, men samtidig mindedes han Fran, Cassies mor og sit livs kærlighed, som også var blevet begravet her.

			Jordskreddet var lydløst i begyndelsen. Fårene havde græsset meget på bakken hele året og revet op i rødderne, så den sorte tørv nedenunder var blevet blotlagt. Nu, efter flere måneders kraftig regn, var vandet sivet ned under overfladen og havde løsnet jorden, og det var, som om hele bakkeskråningen var begyndt at bevæge sig. Landskabets konturer ændrede sig, og de underliggende sten kom til syne. Men på det tidspunkt havde Perez igen vendt sig om mod graven, hvor Magnus Tait lige var blevet stedt til hvile, og han havde ingen anelse om, hvad der ventede.

			Bulderet begyndte, da jordskreddet kom op i fart og førte kampesten og sten fra gærderne med sig. Da det krydsede hovedvejen, undgik en bil lige akkurat at blive ramt af det, men det pløjede sig ind i det lille husmandssted. Bjerget af jord var lige så ustoppeligt som en oversvømmet flod og bevægede sig med så stor styrke, at det jævnede det lille husmandssteds udhuse med jorden og tvang sig vej ind i hovedbygningen ved at smadre vinduerne og trykke døren ind. Perez hørte lyden som et brøl, da jordskreddet ramte huset, og mærkede den som en rystelse under fødderne. Han vendte sig om samtidig med de andre, der var med til begravelsen. På Shetlandsøerne er kirkegårde placeret ved vandet. Inden der blev anlagt veje, blev de døde ført til gravene med båd. Ravenswicks kirkegård lå på et fladt stykke land for enden af en dal langs havet i læ af en pynt. Nu blev den stejle skråning fyldt med mudder, sten og bygningsdele, og jordskreddet fik stadig mere fart på, da det kom rullende mod dem. Det gav sådan et dunder, at deltagerne i begravelsen blev advaret om, hvad der var på vej. De tøvede et øjeblik og spredte sig så og søgte højere op. Perez lagde armen om en ældre nabo og nærmest bar ham i sikkerhed. Præsten, en midaldrende kvinde, blev hjulpet af en af de yngre mænd. De nåede det lige og så til, mens gravstenene væltede som dominobrikker, og jordskreddet fortsatte over stenstranden og ud i vandet. Frans gravsten var enkel og lavet af en af hendes venner, som var billedhugger. Den var indgraveret med et billede af en spove, hendes yndlingsfugl. Perez så den blive skyllet bort af mudderbølgen.

			Perez genvandt hurtigt fatningen. Der var intet af Fran tilbage i graven, og han havde ikke brug for en sten for huske hende. Han vendte sig om for at sikre sig, at ingen var kommet noget til. Han tænkte på, hvad Magnus Tait, der havde holdt sig for sig selv det meste af livet, mon ville have sagt til dette drama ved sin begravelse. Han ville sikkert være kommet med et skævt smil og en kluklatter og have foreslået, at de tog hen i forsamlingshuset og fik sig et glas. Der er ingen grund til at stå herude og glo, gutter. For bortset fra præsten var de fremmødte mænd. Det var en gammeldags begravelse, og kvinder gik ikke med hen til graven. Følget var ikke stort. Selv om de lokale havde gjort mere for at lære Magnus at kende i slutningen af hans liv, kendte han ikke ret mange uden for Ravenswick. Nu stod de fremmødte helt stille, rystede over jordskreddets styrke – set på afstand måtte de have lignet store, fortabte får på skråningen.

			Perez gik op ad bakken. Han tænkte, at hvis udgangspunktet for jordskreddet havde været halvanden kilometer længere nordpå, ville skolen i Ravenswick være blevet smadret ligesom husmandsstedet, der lignede noget, som var blevet ramt af en bombe. Skreddet havde været endnu tættere på at ramme Gilsetter-gården og den gamle præstegård. Han betragtede ruinen. 

			”Hvem bor der?” Han kunne ikke forestille sig, at nogen stadig var i live derinde. De ville være blevet kvalt i mudderet eller knust af de ting, som jordskreddet havde ført med sig. Men han mente ikke, at der havde boet nogen der siden Minnie Laurensons død.

			”Jeg tror, at det står tomt, Jimmy. Stuart Hendersons søn boede der en overgang, men flyttede for flere måneder siden.” Manden, der svarede, var Kevin Hay, en stor midaldrende mand, som boede i Gilsetter og dyrkede det meste af Ravenswicks jord. Perez kunne ikke huske, hvornår han sidst havde set Hay i skjorte og slips. Formentlig ved den sidste begravelse i Ravenswick. Hans sorte hår var så vådt af regn, at det klæbede til panden. Det så ud, som om det var malet på.

			”Har det ikke været udlejet?” Der var så få ledige boliger på denne tid af året, at selv feriehuse blev lejet ud til olie- og gasarbejdere. På Shetlandsøerne var der ikke mange huse, der stod tomme.

			”Ikke så vidt jeg ved.” Hay virkede mindre sikker nu. ”Jeg har i hvert fald ikke set nogen derinde. Og der har heller ikke holdt biler udenfor. Men ahorntræerne og vores drivhuse gør, at vi ikke kan se det fra huset.”

			”Så der bor næppe nogen derinde,” sagde Perez. Det ville være svært at klare sig så langt fra byen uden et køretøj. De andre stimlede nu sammen omkring præsten. Hun var rolig og fattet og lod til at tage styringen. Perez gik ud fra, at de talte om, hvordan de kom hjem. Kirkegårdens parkeringsplads lå højere oppe, og deres biler var uskadte, men nogle af dem boede på den anden side af skreddet. ”Men jeg vil nu alligevel lige kigge derind.”

			Der løb fårestier på dalens skråninger, og Perez og Hay fulgte en af dem. De kiggede ned på det ødelagte hus. Nu, hvor jordskreddet var passeret, hørtes der ikke andet end regnen – en underlig, uhyggelig stilhed efter bulderet fra skreddet. Folk havde allerede ringet til alarmcentralen, og inden længe ville der komme brandbiler og politivogne, men ikke lige nu.

			Husets mure var næsten intakte, men trykket fra jordskreddet havde svækket de indre vægge, og det halve af taget var styrtet sammen, så man kunne se direkte ind i huset. Alting var sort, farvet af den tørverige jord. Perez gik længere ned ad skrænten, så han bedre kunne se de blotlagte værelser.

			Hay fulgte efter, men lagde hånden på Perez’ skulder. ”Lad være med at gå for tæt på, Jimmy. Bakken er ikke særlig stabil. Der kan godt opstå et nyt jordskred. Og jeg tror heller ikke, at der er nogen at redde derinde. Der er ingen grund til at sætte livet på spil.”

			Perez nikkede. Han kunne se, at deltagerne i begravelsen var nået hen til parkeringspladsen, og at nogle nu kørte nordpå sammen med dem, der boede syd for skreddet. De var sikkert på vej hen til forsamlingshuset, hvor kvinderne havde mad parat til dem. Der var ingen grund til at lade den gå til spilde, og det ville være rart med noget varmt at drikke.

			”Vi bør tage med dem, Jimmy,” sagde Kevin Hay. ”Vi kan alligevel ikke gøre noget her.” De hørte sirener i det fjerne. Han kiggede nervøst op ad bakken, da han var bange for, at der ville opstå endnu et jordskred.

			”Kør du bare. Jeg er alligevel nødt til at blive her,” sagde Perez og gik om på den anden siden af huset. Der havde været et udhus i forlængelse af køkkenet, og det var fuldstændig smadret: Ruderne og bølgebliktaget var blevet fejet med af mudderet. Men lidt længere væk var stengærdet, der adskilte den lille have fra græsgangen på den anden side, næsten ubeskadiget. Gærdet lod til at have ledt skreddet gennem en åbning, hvor der før havde været en trælåge. Langs åbningen var stenene faldet fra hinanden som optrævlet strikketøj, men ellers var gærdet helt intakt. Jordskreddet havde aflejret inventar op ad det. Perez kunne se en sengegavl og et par plastichavestole, som måtte have stået i udhuset. Og noget andet, noget, der trådte klart frem mod det grå gærde og den sorte jord. Noget rødt, lysere end blod.

			Han gik ned ad bakken mod det. Jordskreddet havde efterladt liget af en kvinde. Hun var iført en rød silkekjole, som så eksotisk og glamourøs ud. Ikke lige den slags, man gik med på en februardag på Shetlandsøerne, selv hvis hun havde været indenfor, da jordskreddet førte hende med sig. Hun havde sort hår og sorte øjne, og Perez mærkede en underlig historisk samhørighed med hende. Hun kunne være spanier ligesom hans forfædre for flere hundrede år siden. Kevin Hay var allerede på vej tilbage til bilerne, og Perez var alene med den døde kvinde, indtil udrykningskøretøjerne nåede frem.

		

	
		
			 

			Kapitel 2

			Jordskreddet skabte det rene kaos. Hovedvejen fra Lerwick til Sumburgh-lufthavnen ville være lukket mindst den næste dag, og der, hvor skreddet havde fundet sted, var der ingen andre veje at lede trafikken ad. Flyene til Sumburgh var blevet omdirigeret til Scatsta-lufthavnen på North Mainland, som normalt blev benyttet til olie- og gasrelateret trafik, men nu var den presset til det yderste. Forretningsfolk bombarderede kommunen med vrede e-mails, som om de ansatte i kommunen var herre over elementerne, og bestilte så plads på færgen i stedet. Der var strømsvigt – skreddet havde brækket elmaster over og revet dem op af fundamentet. Syd på øen tyede folk til de små generatorer, som de havde brugt, før de fik lagt strøm ind – hvis de da var så heldige at have beholdt dem. Andre klarede sig med stearinlys og petroleumslamper.

			Dagen efter havde Jimmy Perez travlt. Han var chefen, så han deltog især i møder: med kommunen om at få vejen åbnet så hurtigt som muligt; med de sociale myndigheder for at sikre sig, at udsatte og ældre fik leveret mad, og at deres huse var varme. Ikke just politiarbejde, men på øerne gjaldt det om at være fleksibel. Han brød sig ikke om at sidde fanget på politistationen i endeløse samtaler. Og det regnede stadigvæk, så han så ud på en grå by, og horisonten mellem hav og himmel var sløret af skyer. Denne dag lod det knap nok til at blive lyst.

			Hans kollegaers vigtigste opgave var at identificere den omkomne kvinde. Der var ingen lommer i silkekjolen, og man havde ikke fundet nogen håndtaske. Så der var intet, der kunne fortælle dem, hvem hun var, ikke noget kreditkort eller pas. Brandvæsenet sagde, at det stadig var for farligt at gå ind i det ødelagte hus for at søge efter hendes personlige ejendele. Det nederste af ansigtet, kæben og næsen var læderet til ukendelighed, og hun havde sår bag på hovedet. Perez antog, at hun var blevet ført med af jordskreddet og kastet rundt, indtil hun forslået var blevet bremset af stengærdet. Men panden og øjnene var underligt nok uskadte. Der var rifter og flænger i huden, men selve den del af ansigtet var intakt. Hendes mørke øjne havde stirret på ham. Han håbede, at det første slag havde dræbt hende, slået hende bevidstløs i det mindste, så hun ikke anede, hvad der skete med hende. Han mærkede stadig den mærkelige og ulogiske samhørighed med hende, som han havde oplevet ved findestedet.

			De gik ud fra, at hun havde boet i huset, der var faldet halvt sammen og fyldt med sort jord. I ferierne måske. I går havde det været dagen før valentinsdag, og Perez tænkte, at hun havde prøvet den røde kjole for at sikre sig, at hun tog sig godt ud, inden hun skulle mødes med sin kæreste næste aften. Måske havde hun tænkt sig at lave mad til ham. Noget krydret fra Middelhavet med peberfrugter og tomater, der var lige så røde som kjolen. Perez vidste godt, at det bare var noget, han forestillede sig, men han kunne ikke lade være. Han ville sætte navn på hende.

			De havde stadigvæk ikke opsporet husets ejer, men de havde dog et navn på huset: Tain. Det var åbenbart gået i arv til en kvinde, der nu boede i USA, og som havde arvet det efter en gammel tante. Folk fortalte, at hun lejede det ud på midlertidig basis. Hun havde planer om at sætte det i stand og ville ikke udleje det i længere tid. Den sidste lejer, Craig Henderson, arbejdede nu i Mellemøsten. Arbejdet med at identificere kvinden var meget frustrerende og utilfredsstillende. Perez vidste, at der var en logisk forklaring, og at nogen inden længe ville henvende sig og fortælle dem, hvem hun var, men på nuværende tidspunkt forblev den døde kvinde et mysterium, som gav næring til hans fantasi og fik ham til at føle sig fjollet.

			Liget af hende ville blive sendt med færgen til Aberdeen for at blive obduceret, og Perez håbede, at de kunne få et navn ud fra tandkortene, når retsmedicineren, James Grieve, begyndte på sit arbejde, men det kunne tage flere dage. Og de havde brug for en idé om, hvem hun var, før de kunne finde hendes tandlæge. Perez mente ikke, at det nyttede noget at spørge sig for på øerne. Hun var ikke lokal. Han ville have set hende i byen eller hørt om den mørke kvinde, som boede i udkanten af hans hjemegn.

			Nu havde han en pause mellem to møder. Han havde lavet kaffe og kiggede ud ad vinduet på rådhuset. Det stod tegnet som en skygge mod den grå himmel. Sandy Wilson bankede på og kom ind.

			”Jeg har talt med de fleste af ejendomsmæglerne i Lerwick. Ingen af dem har solgt huset i Ravenswick eller lejet det ud.”

			”Så vi er altså nødt til at finde frem til ejeren.” Perez blev ved med at se ud på regnen. ”Den døde var måske vedkommendes veninde eller slægtning. Har vi stadig ingen idé om, hvem huset tilhører?”

			Sandy rystede på hovedet. ”Den person, der måske vidste det, er død.”

			”Hvad mener du?”

			”Magnus Tait. Han voksede op sammen med Minnie Laurenson, den gamle dame, som engang boede der. Han ville muligvis have kunnet hjælpe os med at finde den niece, som arvede det.”

			Men Magnus var død af et slagtilfælde som femogfirsårig, og det gik pludselig op for Perez, at han stadig ikke havde sørget over manden. Magnus havde været en del af hans liv de sidste par år. Jordskreddet havde afbrudt begravelsen og grebet forstyrrende ind i den naturlige sorgproces. Magnus var i det mindste blevet stedt til hvile med en vis værdighed, i og med at han var blevet sænket i jorden, inden kirkegården var blevet oversvømmet af mudder.

			Perez havde i sin tid mødt Fran, sin forlovede, fordi hun havde været Magnus’ nabo, og husmanden havde banket på hos Perez kort efter Frans begravelse. Han havde set lige så forlegen ud som et genert barn. I hånden havde han haft en pose med den slags slik, som han vidste, at Cassie godt kunne lide. Det er til pigen. Din kone var en god kvinde. Så havde han vendt sig om og var gået ned ad bakken til sit husmandssted. Han forventede ikke noget, hverken at Perez snakkede med ham eller inviterede ham indenfor.

			”Kan kvinden i den røde kjole ikke have været ejeren?” Ja, hvorfor ikke? tænkte Perez. Han havde opfattet den døde kvinde som eksotisk og spansk, men måske kunne en amerikansk kvinde også finde på at gå i rød silke.

			Sandy trak på skuldrene. Han brød sig ikke om at komme med gisninger, hvis nu han tog fejl.

			”Og du er sikker på, at der ikke er nogen, der er meldt savnet?” Perez tænkte, at kvinden ikke kunne have boet alene i huset. Eller hvis hun havde været alene, så havde hun kendt folk på øerne. Februar var ikke tidspunktet for en vandreferie eller sightseeing. Og hvis hun var den slags turist, ville hun have været klædt på en anden måde, da de fandt hende. Hun ville have været iført jeans, sweater og uldsokker – selv inden døre. ”Hvornår går brandfolkene ind i huset?”

			”Snart,”’ sagde Sandy. ”Inden det bliver mørkt. De har sat en generator op, men de foretrækker at begynde, mens det er lyst.”

			Perez nikkede. ”Jeg vil gerne have, at du er der, Sandy. Men inden du tager af sted, skal du tale med Radio Shetland og sørge for, at de i aftensudsendelsen beder folk kontakte politiet, hvis de har nogen oplysninger. For eksempel et telefonnummer på ejeren eller en kontaktperson. Hun må have haft nogen til at gøre rent i huset mellem udlejningerne – en, der har nøgler til huset. Og bed dem også viderebringe en beskrivelse af vores mystiske kvinde.”

			”Vi nåede ikke at få den døde med på færgen i går aftes,” sagde Sandy, som om han netop var kommet i tanke om det, og det var noget, som Perez skulle vide. ”Hun bliver sendt til Aberdeen i aften. James Grieve er parat til hende.”

			”Det ville være godt at have et navn, før James går i gang med obduktionen,” sagde Perez. ”Jeg vil gerne fortælle familien, hvad der er sket, inden han begynder på arbejdet.” Hans telefon ringede. Han regnede med, at det var en indkaldelse til endnu et møde, men det var Kathryn Rogerson, den unge kvinde, som for nylig var tiltrådt som lærer på Ravenswick skole.

			”Vi bliver desværre nødt til at lukke skolen i dag, mr. Perez. Kommunens tekniske afdeling skal undersøge bakken hele vejen til Gailsgarth. Den skal måske afstives ud mod vejen. Hvis der opstår et nyt jordskred, vil skolen være direkte i dets bane, og vi er blevet rådet til at få alle eleverne væk.” Hun lød stadigvæk selv som et barn, temmelig alvorlig og ivrig efter at gøre det rigtige. Perez kendte hendes far, der var advokat med kontor i en sidegade til Commercial Street. ”Jeg ved, at Maggie Thomson af og til passer Cassie, når du er på arbejde, men hun er på besøg hos sin søster, og hendes fly er blevet aflyst.”

			Så nu blev han nødt til at ringe rundt for at finde en barnepige. Det var lige, hvad der manglede. Duncan Hunter, Cassies biologiske far, var i Spanien for at indgå en aftale med et selskab, der leverede feriehuse til udlejningsmarkedet. I realiteten flygtede han fra det allerværste af Shetlandsøernes vejr. Det var den tid på året, hvor de øboere, der havde råd til det, holdt ferie.

			”Jeg tænkte på, om jeg skulle køre Cassie tilbage til Lerwick, og så kan hun være sammen med mig i eftermiddag.” Læreren lød usikker, som om hun var bange for, at tilbuddet kunne opfattes som uforskammet. ”Det ville ikke være noget besvær, og så ville du i hvert fald vide, at hun var i sikkerhed i byen. Vi er ikke i nærheden af farezonen.”

			”Er du sikker på, du vil det? Det lyder som langt ud over de pligter, der følger med lærergerningen, at fungere som barnepige for dine elever, når skolen er lukket.”

			”Det er slet ikke noget problem!” Perez kunne forestille sig læreren på det lille kontor i skolen. Hun var lille og net og var rar over for børnene, men fandt sig ikke i noget. Cassie forgudede hende. ”Vi vil sikkert være lukket indtil næste uge, så hvis du har brug for, at jeg tager mig af Cassie en anden dag, skal du bare sige til.”

			“Det er meget sødt af dig, men jeg prøver nu at finde ud af noget andet til senere på ugen.” Perez følte sig beklemt. Dels fordi han ikke syntes, han kunne tillade sig at udnytte kvindens flinke væsen, og dels fordi han ikke brød sig om at skylde nogen noget. Han havde aldrig været særlig god til at tage imod hjælp. ”Jeg ved ikke, hvad tid jeg kan hente Cassie i aften.’

			”Du kan spise aftensmad sammen med os,” sagde Kathryn. ”Min mor laver altid mad nok til et helt kompagni soldater.”

			Perez prøvede stadig at finde på en undskyldning, der ikke lød uforskammet, da læreren afsluttede samtalen.

		

	
		
			 

			Kapitel 3

			Det var den 14. februar. Sandy havde fået en ny kæreste, som fyldte hans tanker og svækkede hans koncentrationsevne. Louisa var lærer på Yell, en af øerne i øgruppen North Isles, som lå en færgetur væk. Han havde kendt hende siden skoletiden, men de havde kun været sammen et par måneder, og han sonderede stadig terrænet i forhold til hende. Det var midt på ugen, så de havde ikke aftalt at mødes for at fejre valentinsdag, men i stedet besluttet at ses lørdag aften. Sandy havde spurgt Louisa, hvad hun havde lyst til at lave, men hun havde ikke været til megen hjælp: ”Hvad med at overraske mig, Sandy?” Og det virkede som lidt af en udfordring. Han var nervøs og var tilmed begyndt at håbe, at vejen stadig ville være lukket, og at den døde kvinde fortsat ikke var blevet identificeret, så han kunne sige, at han var nødt til at være på arbejde.

			Nu spekulerede han på, om han skulle ringe til hende og vise, at han havde husket aftalen. Eller ville hun synes, at det var for sentimentalt? Louisa var den mest usentimentale kvinde, han nogensinde havde mødt. Han vidste, at hun ville hade de lyserøde kort, som han havde set i butikkerne, de blanke hjerter, bamserne og ballonerne. Han havde ikke købt noget til hende. Det endte med, at han sendte hende en sms: Tænker på dig i dag. Tales ved senere. Det kunne hun da ikke have noget imod, vel?

			På vej hen til bilen stødte han på Reg Gilbert, som sikkert havde ligget på lur det meste af dagen. Reg var journalist på The Shetland Times. Han havde tidligere arbejdet for en lokalavis i Midtengland og var blevet lokket nordpå af en kvinde, som havde dumpet ham med det samme. Nu var Reg strandet på øerne som et mærkeligt fremmed væsen, en bladsmører, der praktisk talt ikke havde noget interessant at berette for den øvrige verden.

			Bortset fra nu, hvor jordskreddet var blevet en landsdækkende nyhed. Det bød trods alt på dramatiske billeder, og Jimmy Perez sagde altid, at pressen var gladere for billeder end for ord. Sandy mistænkte Reg for at være manden bag nogle af de mere sensationsprægede overskrifter om, at skolen kun havde været en hårsbred fra at blive ramt, og at øens økonomi blev lagt i ruiner af vejret.

			”Nå, Sandy.” Journalisten havde en nasal stemme og et smalt, gnaveragtigt ansigt. Hans fortænder stak ud over underlæben. ”Er I kommet tættere på at finde ud af, hvem det var, der mistede livet under jordskreddet?”

			Før i tiden ville en indgroet høflighed have fået Sandy til at svare, men han var blevet snydt én gang for meget af Reg – han var blandt andet blevet citeret ude af sammenhæng med det resultat, at han havde taget sig fjollet ud. Han gik forbi journalisten uden at sige noget.

			Det var kun midt på eftermiddagen, men Sandy blev nødt til at have lys på, da han kørte sydpå. Han tog de mørke vinterdage i stiv arm, men nu glædede han sig til foråret. Han kunne godt forstå, at de lange nætter gjorde nogle tilflyttere en smule tossede. Han kørte rundt i et sving, og pludselig havde han åstedet for jordskreddet foran sig – en masse hvidt lys og mørke skikkelser. Brandmændene havde fået gang i en generator ved Tain, så det ødelagte hus var oplyst. Fra vejen lignede stedet slet ikke Shetlandsøerne, ikke de Shetlandsøer med får og tørvebanker, som Sandy var vokset op med. Det her mindede mest om en byggeplads med store maskiner tegnet som silhuetter mod det kunstige lys. En anden generator drev nogle flere lamper, og i lyset fra dem kunne Sandy se en gruppe mænd, som var i gang med rydde vejen. Bakken skulle afstives, inden vejen kunne åbnes igen, men de ville ikke kunne se, hvad der var brug for, før vejen var helt ryddet.

			En vigeplads, der normalt blev brugt som udsigtspunkt til øen Mousa, var lavet om til parkeringsplads, og her stillede Sandy bilen. Han iførte sig de gummistøvler og den anorak, som han havde lagt ned i bagagerummet, før han kørte af sted, og gik hen mod mændene, der arbejdede ved huset. De havde allerede ryddet den lille vej, der førte hen til husmandsstedet. Sandy var kørt forbi den hundredvis af gange – når han skulle hente et familiemedlem i lufthavnen eller vise gæster lunder på klipperne ved Sumburgh – men han havde svært ved at huske, hvordan området havde set ud inden jordskreddet. Han mente, at en kort vej havde bugtet sig gennem dalen fra hovedvejen, og at den kun førte til Tain. Der var blevet anlagt en god ny vej til kirkegården, da denne var blevet udvidet nogle år forinden, men tilkørslen til den lå længere nordpå. Og den førte også til Hay-slægtens jord i Gilsetter med det større hus og tunneldrivhusene. Der, hvor vejen endte ved Tain, havde der været parkering til et par biler og en lille forhave med et stakit udenom. Det havde man kunnet se fra hovedvejen. Og bagved lå der mere jord, som var adskilt fra resten af bakken af et gærde, og på begge sider af huset var der et læbælte af vindblæste ahorntræer, som lod til at have klaret sig igennem jordskreddet.

			Sandy lukkede øjnene et øjeblik og forsøgte at se bygningen for sig. Lav, hvidkalket og i ét plan. Et traditionelt husmandssted, udefra betragtet i hvert fald. Men det lignede det ikke nu. Mændene havde ryddet en sti tværs ned ad bakken til der, hvor hoveddøren havde været. De var iført refleksjakker og kraftige sikkerhedsstøvler, så i begyndelsen så de alle ens ud. Sandy blev stående. Han vidste, at hvis han gik tættere på, ville han være i vejen. Han var tit i vejen.

			En af mændene fik øje på ham og vinkede ham hen til dem. ”Hej, Sandy! Kom bare. Hold dig midt på stien, så sker der ikke noget.” Han var nødt til at råbe for at overdøve baggrundslarmen fra generatoren og en lille gravemaskine.

			Det var Tim Barton, en mand fra det sydvestlige England, som var flyttet til øerne for at indgå i brandmandskorpset i Lerwick. Nu kom han sammen med en lokal pige, og de havde købt hus sammen i Gulberwick. Sandy havde hørt rygter om, at der var et barn på vej. Han spurgte sig selv, hvordan det mon ville være. Efter at han var blevet kærester med Louisa, havde han nogle gange tænkt på, hvordan det mon var at være far. Han burde nok hellere have koncentreret sig om, hvor han satte fødderne i stedet for at dagdrømme om at få et barn med Louisa, for stien var glat, og han gled og landede klodset på ryggen. Hans jakke blev møget til. Barton grinede, men kom hen til ham og hjalp ham på benene.

			”Hvordan går det?” Sandy nikkede over mod huset.

			”Vi kan ikke komme derind endnu, men det burde ikke vare så længe.”

			”Vi er nødt til at finde ud af, om der er andre derinde,” sagde Sandy.

			”Ja, men der er nok ingen chance for at finde nogen i live derinde. Vi har arbejdet på det her i snart et helt døgn, og lige fra vi ankom, var det ret åbenlyst, at der ikke kunne være nogen overlevende.” Tim Barton vendte sig om og strakte sig. Sandy så, at han var sortgrimet i ansigtet og på hænderne.

			”Har I slet ikke holdt pause?” Sandy tænkte, at det måtte være lidt af et mareridt at arbejde i mudder, mens regnen blev ved at stå ned.

			”Et par timer for at få et bad og varmen. Lidt varm mad. Men vi vil gerne blive færdige og se, hvad vi kan finde. Hvis du bliver her, siger jeg til, når det er sikkert at gå indenfor. Eller du kan også vente i bilen. Der er du i det mindste i tørvejr.”

			”Pyt med det. Jeg kan ikke blive meget mere beskidt.” Sandy syntes ikke, at det var rimeligt, at han sad i den varme bil, mens mændene gravede sig vej ind i huset.

			Der gik ikke mere end en halv time, før Tim Barton kom tilbage til Sandy. ”Vi har understøttet taget og ryddet værelserne. Du må godt komme ind nu, men der er ikke meget at se.”

			”Er der nogen derinde?”

			Barton rystede på hovedet. ”Ingen mennesker. Der ligger en død kat i det, der må have været køkkenet.”

			Sandy fulgte efter Barton hen mod huset. Det med katten virkede underligt i hans øjne. Folk, der besøgte Shetlandsøerne, havde nogle gange en hund med, men han havde aldrig hørt om nogen, der tog deres kat med. Betød det, at den døde kvinde havde boet her mere fast? Han rystede på hovedet og sagde til sig selv, at han lagde for meget i det. Katte gik efter mad og varme. Den hørte sikkert til på Kevin Hays gård og var smuttet indenfor.

			De stod der, hvor hoveddøren engang havde været. Jordskreddets kraft havde revet den af hængslerne og slået den til pindebrænde. Halvdelen af taget var blevet fjernet af brandmændene, og der var den samme konstante silen af regn inde i huset som udenfor. Gulvet var stadig dækket af flere centimer tykt mudder. Ikke et jævnt lag, men fyldt med sten på størrelse med en mands knytnæve og rødder og grus. Der lugtede fugtigt og råddent – organisk. Alting så mærkeligt ud på grund af det kunstige lys udenfor, som fik tingene til at kaste mystiske skygger. Sandy fulgte efter Barton indenfor. Huset var meget lille: et køkken, der også havde fungeret som stue, et soveværelse og et badeværelse i det, der formentlig havde været et mindre værelse. Enkelte møbler havde overlevet jordskreddet. En sofa, der nu lå på hovedet op ad væggen, og midt i mudderet i soveværelset lå der et guldindrammet spejl, som mirakuløst nok var intakt.

			”Vi skal finde noget, der kan identificere den døde.” Sandy vidste, at det var det, som Jimmy Perez forventede af ham. ”Chefen har brug for et navn på hende.”

			”Vi stopper snart,” sagde Barton. ”Drengene er segnefærdige. Vi skulle bare være helt sikre på, at ingen var fanget derinde. Jeg beder dem lade den store lampe være tændt, så du kan se, hvad du foretager dig.”

			Sandy takkede ham. Han ville ønske, at han havde en politikollega med sig. En, som han kunne pjatte lidt med eller brokke sig til over forholdene. Han havde aldrig brudt sig om at være alene.

			Han begyndte at lede ved hoveddøren og delte gulvet op i kvadrater, sådan som han havde set Vicki Hewitt, polititeknikeren fra Inverness, gøre. Nogle af køkkenskabene var blevet revet ned af væggen, og der lå knust service i mudderet. Et af skabene var ubeskadiget. Han åbnede det og så, at det indeholdt bageforme og pander. To dyre pander, store og af støbejern. Fran havde købt nogle magen til, og Perez havde sagt, at de kostede en bondegård. Så ejeren, eller kvinden i den røde kjole, havde været glad for at lave mad. Minnie Laurenson ville ikke have brugt den slags gryder. Brusekabinen var blevet smadret til små skår af plastic, og der løb vand der, hvor brusehovedet engang havde siddet. Toiletkummen var dækket af mudder, men var derudover hel.

			Sandy gik ind i soveværelset. Der var en seng, men intet hovedgærde. Madrassen var beskidt, da den havde suget det mudrede vand til sig som en svamp. Det havde sikkert været et dejligt værelse med en kakkeludsmykket kamin og havudsigt. Taget var intakt her, men vinduet var smadret, og regnen kom ind den vej. Udenfor var det helt mørkt nu. Værelset blev oplyst af en stor lampe, der skinnede ind ad hullet i ydermuren. Hans skygge så underlig ud: lang og skarptskåren som et sort papirklip. På begge sider af kaminen var der skabe. I det ene var der tøj, der stadig hang på bøjler, og som var overraskende rent. En damejakke. Sandy børstede skidtet af fingrene, inden han rørte ved jakken. Den var dybblå og meget blød. Han gik ud fra, at den var dyr ligesom panderne. To par bukser, med et flot snit, og nogle skjortebluser, som var fint strøgne. I det andet skab var der hylder med trøjer, der var nydeligt lagt sammen, en hardback, der fortalte en, hvordan man skulle leve sit liv: Tænk dig til en bedre fremtid. Og et træskrin med indlagt perlemor. Hans bedstemor, Mima, havde haft et skrin, der mindede meget om det, og hun havde opbevaret små skatte i det. Sandy tog blå latexhandsker på og lagde selvhjælpsbogen ned i en bevispose. Måske var der fingeraftryk på den. Han tog skrinet ud af skabet, holdt vejret og åbnede det.

			Han havde håbet at finde et pas, tilmed en dåbsattest. Skrinet lugtede svagt af sandeltræ. I det lå der to fotografier, det ene af to små børn og det andet af et ældre par. Og et håndskrevet brev. Han tænkte, at det kunne være et kærestebrev, for det begyndte således: Kæreste Alis. Sandy lagde brevet ned i skrinet igen uden at læse det. Han havde aldrig været den nyfigne type, og han var kold og klam. Fugten var sivet gennem tøjet. Han ville helst være tør, inden han ledte videre, og han syntes, at Jimmy Perez skulle være den, der læste brevet først. Han øvede sig allerede på det opkald, som han ville foretage til Perez, når han var blevet tør og havde fået varmen igen. Vi har i det mindste et fornavn på hende. Noget af et fornavn.

		

	
		
			 

			Kapitel 4

			Perez bankede på hos familien Rogerson og ventede. Hvis han havde kendt dem bedre, ville han muligvis bare være gået direkte ind, men måske ville han alligevel have ventet. Det her var byen, og man gjorde tingene anderledes her. Huset var bygget i store sten og kunne have ligget i Aberdeen eller Edinburgh. Det havde udsigt til legepladsen, hvor galejen for nylig var blevet afbrændt i forbindelse med Up-Helly-Aa. Gardinerne var trukket for, så han kunne ikke se ind. Han hørte trin på den anden side af døren, og den blev åbnet af Cassies unge lærer, Kathryn. Hun havde skiftet til hjemmetøj og så endnu yngre ud i jeans og sweatshirt. Hun havde ikke sko på, og strømperne havde lyserøde og blå striber.

			”Mr. Perez.” Hun trådte til side, så han kunne komme ind.

			”Bare sig Jimmy.”

			Hun smilede genert. ”Cassie er ude i køkkenet. Hun har hjulpet min mor med at lave mad.”

			Huset virkede meget varmt, efter at han var kommet ind fra den kolde regn. Der lugtede af kød og grøntsager. Enkel mad uden de store dikkedarer, men lækkert. Hakkekød med kartoffelmos. Kathryn førte ham ned i den anden ende af huset. En trind midaldrende kvinde stod og rørte rundt i en pande på komfuret, og Cassie sad på en høj taburet og stak ringe ud af en dej. Hun så op og fik øje på ham. ”Jeg laver marmeladetærter,” sagde hun. ”Kan du huske, at jeg også gjorde det med mor?”

			Perez fik et så livagtigt flashback, at han kunne lugte det let brændte sukker og Frans parfume og den gennemtrængende baggrundslugt af terpentin og maling, fordi køkkenet hjemme i Ravenswick også havde fungeret som Frans atelier. Han forstillede sig, at det var der, de var: i huset ved vandet, hvor han stadigvæk boede med Cassie. Han havde spontant besluttet at kigge forbi, et af hans første besøg hjemme hos Fran. Det havde været først på foråret. Fran havde set over på ham og smilet til en yngre Cassie, som havde kommet marmelade i tærteskaller. ”De smager rædsomt, men du er nødt til at spise en af dem,” hviskede hun, så Cassie ikke kunne høre hende. ”Ellers tilgiver hun dig aldrig.”

			Nu, hjemme hos familien Rogerson i Lerwick, så Cassie på ham og ventede på et svar. ”Ja, selvfølgelig kan jeg huske det.”

			”Du er nødt til at spise en af tærterne,” sagde Kathryn, og et nyt minde meldte sig i Perez’ hoved, for det var nærmest ordret, hvad Fran havde sagt. ”Vi skal have dem til dessert.”

			Perez havde allerede forberedt en undskyldning for at skynde sig videre inden maden, men han hørte Frans stemme i hovedet igen og nikkede bare. ”Det lyder dejligt.”

			De var kun de fire til aftensmaden. Tom Rogerson var til et hastemøde i byrådet. Advokaten var kommunalbestyrelsesmedlem i Shetland Islands Council og en populær politiker. Samtalen ved bordet drejede sig om jordskreddet og de gener, det havde medført.

			”Det er synd for dem, der bor sydpå og ikke kan komme på arbejde i byen.” Mavis Rogerson kom fra Orkneyøerne, og hendes stemme steg og faldt med en accent, der lød mere walisisk end shetlandsk. ”Ved du, hvornår vejen vil være ryddet, Jimmy?”

			”Man håber at kunne åbne den ene kørebane i morgen tidlig.” Perez havde næsten ikke lukket et øje natten før, og det varme køkken og den stivelsesholdige mad gjorde ham døsig. ”Det vil være ensbetydende med lysregulering og bilkøer de næste par måneder under arbejdet med at afstive bakken, men vi kan i det mindste komme til lufthavnen.”

			”Jeg har fået at vide, at skolen holder lukket til efter weekenden.” Kathryn ryddede tallerkenerne af bordet og stablede dem på afløbsbakken. ”Skal vi passe Cassie i morgen, Jimmy? Det vil ikke være noget besvær. Du kan bare aflevere hende på vej til arbejde.”

			Hvis Perez ikke havde været så træt, ville han have fundet på en anden løsning. Han kunne se, hvor ivrig læreren var efter at hjælpe ham, og han fik den tanke, at det måske ikke var pænt af ham at give hende falske forhåbninger. Men så tænkte han, at han sikkert var femten år ældre end hende, og en køn pige som Kathryn havde uden tvivl en kæreste. Han havde for høje tanker om sig selv, hvis han troede, at hun nærede romantiske følelser for ham. Og desuden kiggede Cassie på ham med store sælungeøjne, og han havde stadig svært ved at sige nej til hende, når der var noget, hun virkelig godt kunne tænke sig.

			”Ja, okay,” sagde han. ”Hvis du er sikker på, at det ikke er noget besvær.”

			Da de igen var hjemme i huset i Ravenswick, var det Cassies sengetid. Længere sydpå arbejdede man stadig på at rydde vejen, og der hørtes en rumlen af kraftige maskiner i det fjerne, men Cassie sov meget bedre for tiden. Hun havde ikke så tit mareridt.

			Perez havde lavet te og tændt op i kaminen, da Sandy ringede. ”Nå, hvad kan du fortælle mig, Sandy?”

			”Jeg ville høre, om jeg kunne kigge forbi. Der er noget, som jeg gerne vil have, at du kigger på.”

			”Fint nok.” Det føltes ikke længere påtrængende at få besøg af kollegaer i det hus, som han havde boet i sammen med Fran i ganske kort tid. ”Men fortæl mig lige: Har vi identificeret den døde kvinde i den røde kjole?” Han ville have, at de kunne give hende et navn – en smule værdighed.

			“Jeg har fundet et navn,” sagde Sandy. ”Eller måske en del af et navn.”

			Han nåede hurtigere frem, end Perez havde forventet. Han måtte have gjort sig klar til at tage af sted, lige inden han ringede. Der blev banket let på døren, og så trådte han ind med et lille træskrin og et par flasker Unst-øl under armene. Sandy selv foretrak pilsnerøl, men han vidste, at Perez godt kunne lide White Wife.

			”Det er godt, at vi bor nord for jordskreddet,” sagde Perez, ”ellers ville vi også være strandede uden mulighed for at komme ind til byen.” Han vidste, at Sandy ikke brød sig om at blive skyndet på med hensyn til at viderebringe oplysninger. Det tog altid Sandy lidt tid at få tankerne på plads, så småsnakken havde til formål at give ham et pusterum.

			”Jeg tog hen til Tain tidligere i dag,” sagde Sandy. ”Huset var blevet ryddet så meget, at det var sikkert nok at gå derind.”

			”Fandt man nogen derinde?” Men Perez gik ud fra, at selv Sandy ville have viderebragt sådan en oplysning lige med det samme.

			”Ikke nogen mennesker, men en død kat.” Sandy gjorde et kort ophold. ”Og det virkede lidt underligt. Jeg mener: Hvis det var en feriegæst, der boede der.”

			Perez syntes, at det var en fornuftig betragtning. ”Vi er nødt til at finde ud af, hvem der står for at udleje stedet. Det kigger vi på i morgen. Måske annoncerer man gennem Promote Shetland- eller Visit Scotland-hjemmesiderne. Nogen må have et nummer på ejeren i USA.” Han holdt inde et øjeblik. ”Og du har ret. Det virker faktisk underligt, at der var en kat i huset.”

			”Jeg tror, at kvinden hed Alis,” sagde Sandy. ”Stavet med s. Hvis det altså er hendes rigtige navn. Jeg fandt ikke noget brugbart som et pas, men der var det her.” Han stillede meget forsigtigt skrinet på bordet, som om det var en kostbar gave. ”Det stod i et skab og var ikke blevet beskadiget af jordskreddet.”

			Alis. Det måtte da være et forkortet navn. Perez lindede på låget og tog to fotografier op af skrinet. Det første var af et ældre par, der sad på en hvid træbænk i en have. Bænken lod til at stå på sandjord. Kvinden var iført en blomstret sommerkjole, og manden havde et brunt ansigt, der var furet som gammelt læder. Hun så temmelig bister ud, nærmest fjendtlig, med fødderne plantet solidt på jorden. Manden sad med let spredte ben og havde et bredt smil med huller mellem tænderne. Begge missede en anelse med øjnene i det skarpe sollys.

			”Hvor tror du, at det er taget? Et varmt sted, vil jeg gætte på. Grækenland? Spanien?” Perez håbede, at det var Spanien. Han ville gerne tro, at Alis kom fra hans forfædres land. Han forestillede sig et landskab, der duftede af timian og olivenolie.

			Sandy rystede på hovedet. Han vidste ikke noget om de varme lande. Hvordan skulle han kunne det, når han aldrig havde boet andre steder end på Shetlandsøerne?

			”Det ved jeg ikke. Det kan være taget i en solrig have alle mulige steder i verden. Baggrunden er sløret. Det kan være taget på Shetlandsøerne på en varm dag midt på sommeren.”

			Men Perez’ fantasi havde sendt ham til Spanien. ”Er det hendes forældre, tror du? De har den rigtige alder til det.”

			”Ja, måske.” Sandy tog en slurk af sin øl og så Perez tage det andet foto op af skrinet.

			En dreng og en pige på omkring fem og syv år. De sad ikke på bænken, men på gynger på en legeplads. Der var den samme sandjord under gyngerne. Pigen var den ældste. Hun var iført shorts og en trøje og stirrede trodsigt ind i kameraet. Hun havde tabt næsten lige så mange tænder som den gamle mand, men Perez gik ud fra, at der ville vokse nye ud. Drengen havde krøllet hår og et smil, der sikkert kunne smelte gamle damers hjerter. ”Og er det her så Alis’ børn?”

			Sandy vidste, at Perez talte med sig selv nu, og han forsøgte ikke at svare. Perez vendte billederne om og kiggede på bagsiden i håb om at finde et navn eller en dato, men der stod ingenting. ”Så hvordan fandt du et navn på hende, Sandy?”

			”Fra brevet.” Sandy nikkede mod skrinet. ”Jeg har ikke læst det hele. Jeg ville vente, til du også var der.”

			Perez lagde brevet på bordet foran sig. Der var ingen afsnderadresse. Skriften var sirlig og temmelig formel. Han tænkte, at brevet var blevet skrevet for en del år siden. Selv ældre mennesker benyttede sig af e-mails og sms’er nu om dage. Alle havde glemt skrivekunsten, og alle de håndskrevne notater, som han modtog nu, var rodede og sjuskede.

			Kæreste Alis

			Hvor er det dejligt, at du vender tilbage til øerne efter så mange år! Jeg har virkelig nydt vores sjældne møder på mine besøg sydpå, og jeg ved, at du er den samme smukke kvinde, som jeg følte mig tiltrukket af, den første gang vi mødtes. Jeg er sikker på, at vi kan få det til at fungere, og at vi får en dejlig fremtid sammen.

			Der var ingen underskrift, kun en række krydser som tegn på kys, og Perez spekulerede på, hvad det kunne betyde. Måske var det her en gift mand, som ikke ville efterlade sig spor efter sin utroskab. En, der var forsigtig, og som holdt muligheder åbne trods løftet om en fremtid med den nu døde kvinde. Eller måske mente brevskriveren, at et navn var overflødigt. Alis vidste naturligvis, hvem der havde skrevet brevet.

			”Og det her var det eneste, du kunne finde?” Perez forsøgte at holde sin irritation ude af stemmen, men han fandt disse korte glimt af kvindens liv frustrerende. Han kunne godt finde på en historie om den mørke kvinde, om hendes forældre, børn og den øboer, som var faldet for hende, men det ville bare være ren fiktion. Han havde brug for noget mere konkret for at kunne identificere hende.

			”Der er den her bog. Jeg tænkte, at vi måske kunne finde fingeraftryk på den.”

			”Det vil kun kunne hjælpe os, hvis hun er i vores system.”

			”Jeg var meget grundig, Jimmy.” Sandy havde opfattet ordene som kritik, selv om Perez havde forsøgt at undgå det. ”Tain er et lille hus, og der var meget lidt tilbage derinde. Hvis vi gennemgår tingene, der blev ført ud i haven, kan det være, at vi har heldet med os.”

			Perez svarede ikke med det samme. ”Er der nogen, der har reageret på Radio Shetlands anmodning om oplysninger?”

			”Jane Hay ringede ind,” sagde Sandy. ”Hun mente, at hun så nogen, der svarede til beskrivelsen, i brugsen i Brae for en uge siden. Jeg har tænkt mig at besøge hende i morgen. Hun virker som en fornuftig kvinde. Jeg kan ikke forestille mig, at hun ville indbilde sig den slags.”

			”Nej, jeg taler med hende.” Perez ville have, at det var ham, der pustede liv i den døde kvinde. Det var latterligt, men han kunne ikke lade være. ”Jeg kigger forbi på vej til arbejde. Hun er en af naboerne. Hays hus ligger lige ved siden af Tain. Kevin sagde, at han ikke havde set nogen i huset, men det har Jane måske.”

			Sandy rejste sig, og Perez fulgte ham ud. Normalt ville der være stille og mørkt. Der var ingen gadelamper her, og Magnus’ hus stod stadig tomt. Men længere sydpå arbejdede mændene på at få vejen ryddet til næste dag, og de kraftige lys fik omgivelserne til at kaste mærkelige skygger på bakken.
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